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  )این مقاله با اندکی خلاصه نگاری و تصرّف ارائه می شود- فصلنامه میرداماد(

  چکیده
قــوم قــزّاق، ازجملــه اقوامــی هســتند کــه گروهــی از آنــان از حــدود یــک ســده ی گذشــته، بــه صــورت مــداوم و مجموعــه ای یكپارچــه، در بخش هایــی 
از ســرزمین اســترآباد و گــرگان )اســتان گلســتان( ســكونت دارنــد. عــاوه بــر اشــتراکاتی کــه بــه واســطه ی ارتبــاط یــک ســده ی اخیــر بیــن قزاق هــا و 
اقــوام ایرانــی به وجــود آمــده، از ســده های بســیار دورتــر وجــوه مشــترک فرهنگــی و تاریخــی بیــن قلمــرو فرهنگ هــای فارســی و قزّاقــی وجــود داشــته، 
کــه متأسّــفانه تاکنــون ناشــناخته مانــده اســت. مقالــه ی پیــش رو ضمــن اشــاره بــه ایــن وجــوه مشــترک، بــه تحلیــل و برّرســیِ تاریــخِ ادبیــات قــزاق و 
شناســاندنِ آبــای، شــاعر پُــرآوازه ی قــزاق، خواهــد پرداخــت. امیــد اســت، شــناخت فرهنگ هــای مشــترک، گامــی باشــد در راســتای تقویــتِ روحِ ملّــیِ 

هــر قــوم و تحكیــمِ روابــط  فرهنگــی میــان حامــانِ فرهنــگِ اســامی در ســرزمین های شــرقی.
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  مقدّمه 
بخــش نخســت و دوّم ایــن مقالــه، در دو شــماره ی پیشــین فصلنامــه میردامــاد )شــماره های ۲۵و۲6( پیرامــون موضوعاتــی چــون: ۱. 
تاریــخ ادبیــات قــزاق )در پنــج دوره( ۲.زندگــی و اندیشــه آبــای قونبابای اوغلــو ۳. دوره کودکــی آبــای درقیــد اســتعمار روســیه ی تــزاری 4. 
ح مشــاغل پــدر آبــای 7. مــادر ادب پــرور آبــای 8 . تحصیــات و تجربیــات اداری  سرچشــمه ی دانــش آبــای ۵. بســتردانش آبــای 6. زادگاه و شــر
آبــای 9. تجربیــات ودیدگاه هــای سیاســی واداری آبــای ۱0. آخریــن ســال های حیــات آبــای ۱۱. روش و بینــش تربیتــی آبــای، منتشــر شــد و در 
ایــن شــماره، بخــش پایانــی مقالــه پیرامــون موضوعاتــی چــون ۱. آثاربرگــردان آبــای ۲. دیــدگاه روانشــناختی آبــای ۳ . اعضــای خانــواده ی آبــای 
4. رابطــه ی خــرد بــا حــواس پنجگانــه، از دیــد آبــای ۵. دیــدگاه آبــای دربــاره ی روانشناســی یادگیــری 6. آغازوپایــان زندگــی آبــای 7. پاســداران 

خردودانــش آبــای درجهــان، ارائــه خواهــد شــد.

آبای ثاربرگردان    آ
در بــاره ی ترجمه هــای آبــای، آن چــه در مصــدر آن قــرار دارد، یادگرفتــن زبــان روســی اســت. آبــای از ایــن امــكان یــک ســری از اشــعار م. 
«، »در شــبی آرام بــه تنهایــی بــه راه  لرمانتــوف را بــه زبــان قزاقــی ترجمــه کــرد. از آن جملــه اشــعاری هم چــون: »شــیطان«، »دعــا«، »خنجــر
« را برگردانــده اســت. بعــد از آن، از آ.پوشــكین قســمت هایی از داســتان »اوگنــی اونگیــن« را بــا مهــارت  افتــادم«، »پرچــم«، »هدیــه ی ســپیدار
بالایــی نزدیــک بــه فهــم و درک قزاقــی ترجمــه نمــود. بــاز از پوشــكین شــعر معــروف »آواز تاتیانــا در دامنــه ی کوهســتان«، ترجمــه موفقــی 
بــود، کــه تــا بــه امــروز توجــه هنردوســتان و ادب دوســتان را به خــود جلــب کــرده اســت. هم چنیــن آبــای قصه هــای تمثیلــی از ی.کریلــوف را 
ترجمــه کــرد. وی درمجمــوع پنجــاه شــعر از شــاعران روس را بــه قزاقــی برگردانــده اســت. ترجمه هــای آبــای از اشــعار شــاعران روســی، نه تنهــا 
باعــث آشــنایی ادب دوســتان قــزاق بــا ادبیــات شــعری روســیه شــد، بلكــه اســباب آشــنایی شــاعران قرقیــز بــا اشــعار روســی را نیــز فراهــم 
ســاخت. در ایــن مــورد رهبــر جنبــش آزادی بخــش قــزاق، در نوشــته های خــود چنیــن می نویســد: »مــن در مناســبت های مختلــف، در 
، بــا شــاعران قرقیــزی کــه اشــعار ترجمــه ای آبــای از پوشــكین و لرمانتــوف را بــا آواز می خواندنــد برخــورد کــردم.«  ســفرهایم بــه نواحــی قرقیــز

ثــار آبــای معلــوم حــال مــردم مناطــق و همســایه ها در آســیای میانــه بــوده اســت. کــه خــود نشــان دهنده ی آن اســت کــه آ
، طبیعت شــناس و بنیاگــذار ادبیــات نویــن آلمــان، بــه خاطــر عشــق و عاقــه ی خاصّــی کــه  ، متفكــر ولفگانــگ گوتــه )۱749 – ۱8۳۲( شــاعر
بــه شــاعران پارســی، به خصــوص حافــظ داشــت، بــه پیــروی از مكتــب عشــق شــرق، در فواصــل ســال های ۱8۱4 -۱8۱9 مجموعــه ای بــه نــام 
»کلیــات غــرب – شــرق« به دنیــا آورد. درســال های ۱780 اشــعار گوتــه در آغــاز بــه روســی ترجمــه شــد. و شــاعرانی چــون و. ژوکوفســكی، ف. 
ثــار گوتــه از طریــق همــان ترجمه هــا آشــنا بــود و نســبت  تیوچــوف، م. لرمانتــوف، آ. فــت شــعرهای او را بــه زبــان روســی برگرداندنــد. آبــای بــا آ
بــه اشــعار گوتــه ســمپاتی خاصــی داشــت. از ایــن رو از روی ترجمــه ی لرمانتــوف، شــعری بــه نــام »قلــه ی کــوه« از گوتــه را بــا نــام »بــه وقتــی 
کــه درشــب تاریــک، کــوه چــرت می زنــد« بــه قزاقــی برگردانــد. بــر آن آهنگــی بــس مایــم و جــذاب ســاخت و بــا آلــت موســیقی قزاقــی بــه نــام 
»دومبئــرا« بــه اجــرا گذاشــت، کــه مــورد توجــه شــنوندگان قــرار گرفــت و تــا بــه امــروز هــم مــورد عاقــه ی مســتمعین می باشــد. متــن شــعر 
ترجمــه ای آبــای در قســمت ورودی مــوزه ی گوتــه در شــهر ایلمنــا نصــب شــده و در ضمــن زائــران آن مــوزه می تواننــد نســخه ی ترانــه ای آن 
ثــار گوتــه بــه مــوزه ی آبــای در شــهر »ســه می« هدیــه شــده اســت. تــا  را هــم گــوش کننــد. در مقابــل، از طــرف مســؤلین مــوزه ی گوتــه تمــام آ

مــورد اســتفاده ی پژوهشــگران قرارگیــرد.

آبای    دیدگاه روانشناختی 
آبــای می دیــد هــر روز کــه می گــذرد، اوضــاع مــادیِ مردمــش بدتــر می شــود. بــا فقــر مــادی ایشــان تعــادل روانــی ایشــان هــم از روال عــادی 
ج می شــد. آدم هــا در تأمیــن معیشــت روزمــره حریص تــر می شــدند. ایــن عــدم تعــادل روانــی، در مــراودات و ارتباطــات اجتماعــی آن هــا  خــار
نیــز اثــر منفــی برجــای می گذاشــت. به طــوری کــه در روابــط خــود بــا یكدیگــر ارزش هــای انســانی هم چــون مــردی و مردانگــی، بخشــودگی و 
ســخاوتمند بــودن را بــه بــاد فراموشــی می ســپردند. ارزش هــای نیــک اخاقــی دیگــر از فرهنــگ عمومــی جامعــه غیــب می شــد. آدم هــا بــه 
دنبــال رفــع جــوع در پــی تكــه نانــی بــه  یكدیگــر نامهربان تــر می شــدند. آبــای تمــام ایــن نامتعــادلات روانــی و اجتماعــی جامعــه را نتیجــه ی 
سیاســت اســتعماری روســیه می دانســت. چــون اســتعمار فضــای چاپلوســی و تهمت زنــی و رشــوه خواری را بــرای ایجــاد رقابــت ناســالم در 
جامعــه ی قــزاق پدیــد آورده بــود. آبــای در ســال های حاکــم بــودن در مناطــق مختلــف از راه رســمی و دولتــی کار چنــدان مفیــد چشــمگیری 
را نتوانســته بــود عملــی ســازد، زیــرا در راه ایجــاد اصاحــات، موانــع بســیار ازجملــه شــكایات افتراءآمیــزی کــه علیــه او بــه مقامــات روســی 
ــا فرهیختــه ای چــون آبــای را زیــر فشــار روانــی نگــه دارنــد. امــا آبــای بیــش از آن کــه  ــزاری، ت ــرای رژیــم ت نوشــته می شــد، مستمســكی بــود ب
نگــران حــال خویــش باشــد، در غــم ملتــی بــود کــه فقــر مــادی و فقــر معنــوی در هــر لحظــه تاروپــود انســانی آنــان را ازهــم می پاشــید. ازســویی 
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، ظلــم و تجــاوز بیشــتری بــر مــردم اعمــال می کردنــد. از ایــن رو  بورکرات هــای نــورس و دســت نشــانده تــزاری بــرای اخــذ رشــوه ی بیشــتر
آبــای در اشــعار خــود مــردم را بــه صبــر و کمــک بــه یكدیگــر دعــوت می کــرد. اغنیــاء را بــه ســخاوت و کــرم و دوری از بخــل و خســت دعــوت 
می کــرد. قــزاق هــارا از جمــود و ســخافت نهــی می کــرد و بــه اندیشــیدن و تهذیــب اخــاق امــر می نمــود. از ســویی جامعــه را بــرای رهایــی از 
فقــر معنــوی بــه کار کــردن، اخــاق نیــک، پرهیــز از تنبلــی، بیــكاری، جهالــت، حســادت، تفرقــه تشــویق مــی نمــود. بــرای رهایــی ازفقــر مــادی، 
ــرای رفــع نیــاز پوشــاک و جهــاز  می گفــت کــه ازهیــچ کار حــال نبایــد ســرباززد. جامعــه بایــد بــه کار زراعــی و تجــاری اهمیــت لازم را بدهــد. ب
خانگــی عــوام بــه کارکــردن وآموختــن هنرهــای دســتی ترغیــب می کــرد تــا جامعــه ای را کــه در چارچــوب ســنت های دامــداری از روانشناســی 

شــهری گری محــروم بودنــد، بــه تغییــردادن روانشناســی حرفــه ای دعــوت می کــرد و می گفــت:
 شیوۀ زراعت،

فن تجارت
بیآموز و بیاندیش تا سود حاصل کنی!

آبــای در اشــعار خــود بــه یادگیــری صنعــت و تكنیــک هــم اشــاره دارد. او بــر ایــن بــاور اســت کــه عــدم یادگیــری تكنیــک زمــان، باعــث می شــود 
کــه فــرد یــا افــراد از تشــخیص ارزش هــای خــوب و بــد زمانــه عقــب بیفتنــد و در اصــاح خــود و جامعــه ســردرگم شــوند. آن جــا کــه می گویــد:

 بی استره پوشانده سبیلت دهانت را،
بی آنكه دانسته باشی فرق خوب و بد را

آبــای می گفــت: اگــر هنــرِ آفریــدن و ابتــكار را نداشــته باشــی، اگــر تحصیــل تجــارت را نكنــی، اگــر تكنیــک زمانــه را نیآمــوزی، در ســرزمین خــود 
غــام و بــرده، نوکــر و کنیــز بیگانــكان خواهــی بــود. اگــر صاحــب هنــر و دانــش نباشــی، نوکــر تاجــران روس خواهــی شــد. آنــان در همه جــا 
ــزاق،  ــرزمین ق ــا در س ــد. روس ه ــد ش ــان خواهن ــكار آن ــان خدمت ــت آن ــر در خدم ــای بی هن ــود و قزاق ه ــد ب ــد خواهن ــارت و تولی ــب تج صاح
قزاق هــا را به خدمــت خــود می گیرنــد و بــا خدمــات آن هــا صاحــب ثــروت انســانی و هــم ثــروت طبیعــیِ ایشــان خواهنــد گشــت. بــرای رهایــی 
ــیِ خــود، در همــه زمینه هــا و  ــروت ملّ ــریِ ث ــرای به کارگی ــد طرحــی ب ــد بتوان ــه، قــزاق خــود بایــد صاحــب دانــش بشــود. او بای از بردگــیِ بیگان
ــیِ خــود را پی ریــزی کنــد. آبــای، قــزاق را بــه بیــداری و هوشــیاری از راه اندیشــیدن دعــوت می کــرد. آبــای، دانــش و  رشــته ها، برنامه هــای ملّ
ج نهــاد و ملّــت خویــش را بــه کســب دانــش دعــوت کــرد. آبــای می گویــد: »وقتــی بــه اطــراف خویــش می نگــرم، باغبــان را گیاهــی  اندیشــه را ار
نیســت کــه نكاشــته باشــد، تاجــر را مكانــی نیســت کــه قــدم بــه آن جــا نگذاشــته باشــد، اُســتا را کمتــر هنــری اســت کــه نیآموختــه باشــد، 
شــهری ها فرصتــی بــرای جنــگ و درگیــری بــا یكدیگــر را ندارنــد و در کار روزانه شــان غــرق هســتند. قزاق هــا بی تفــاوت بــه هرچیــزی، مثــل هــر 
زمــان محتــاج آنــان بودنــد. محصــولات باغبــان را خــوراک روزانه شــان می کردنــد و کالاهــای تاجــران را پوشــاکِ تــنِ خویــش می نمودنــد. حتّــی 
کفــنِ میّــتِ خویــش را از تاجــرانِ کالا تهیــه می کردنــد.« از ایــن رو دلــش بــرای قزاق هــا می ســوخت، ویژگــیِ رفتــار و کــردارِ آن هــا را دلســوزانه 
و نقّادانــه می نوشــت. نوشــتن نقّادانــه اش از ســرِ عشــق بــه آن هــا بــود. آبــای، آنانــی کــه دل شــان بــه حــال مــردم نمی ســوخت را دوســت 
ــی از آنــان منزجــر بــود. از اغنیایــی کــه دســتِ مــدد بــه فقــرا دراز نمی کرنــد عصبانــی بــود. به طــور مــدام دراندیشــه ی ایــن  نمی داشــت. حتّ
بــود کــه چــه راهــی بــرای رشــد فكــری، علمــی و صنعتــی مــردم خویــش فراهــم ســازد. از ایــن رو همیشــه بــه اطرافیــان و شــاگردان و مدعیــان 
پیشــرو درتوصیــه بــود کــه دانــش خویــش را عمیق تــر کننــد و عاشــق مــردم و کارِ عادلانــه باشــند. دانــش، کار و عدالــت بایــد در خدمــت 
، انســان را بــا عشــق آفریــد. از ایــن رو  انســان باشــد. آبــای بــاور داشــت کــه: »منشــاء دوســت داشــتن و عشــق را الله اســت«. زیــرا آفریــدگار

انســان بایــد خدایــی را کــه  عشــق را بــه انســان اهــداء کــرده اســت، بایــد برتــر از جــان خویــش دوســت بــدارد.
، با عشق آفرید انسان را آفریدگار

. تو نیز دوست بدار الله را از جان برتر
، همۀ انسان را دوست بدار چون برادر

باز راه حق بدان راه عدالت را.
: ۱- اصالــت خانوادگــی ۲- اوضــاع  از نظرآبــای در شــكل گیری شــخصیت انســان ســه عامــل مؤثــر وجــود دارد، کــه ایــن ســه عامــل عبارتنــد از

مــادی و اقتصــادی ۳- محیــط اجتماعــی.
 

آبای   اعضای خانواده ی 
 آبــای، در زندگــیِ پُــر فرازونشــیبِ خویــش، شــاهد تضادهــا بــود. او در یــک خانــواده ی اصیــل و مرفّــه به دنیــا آمــد. مهــر مــادر را دیــد. پــدری 
غمخــوار داشــت. از همســر اول پــدرش چهــار بــرادر و از همســر دوم پــدر نیــز دو بــرادر و در مجمــوع شــش نفــر از یــک پــدر و دو مــادر بودنــد، 

کــه در شــعر آبــای چنیــن منعكــس شــده اســت:
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، »شش نفرم از پدر
،  از مادرم چار نفر

  تنهائیم نیست بجا؛
بس زیادند قوم و خویش،

گوشه زنم همچو پیش،
درك نكند قوم مرا؛

مثل شمن در مدفن،
تنها ماندم الحق من«.

اگرآبــای صرفــاً بــا تكیــه بــه اعتبــار و دارایــیِ خانــواده اش هــدف و آرمــان زندگــی اش را بــر سبُک ســری ها و دل خوشــیِ بی معنــا قــرار مــی داد، 
شــاید در زندگــیِ معمــول خویــش هیــچ مشــكلی نمی داشــت و خــود را ســعادتمند هــم می توانســت حــس کنــد. از ســویی در معیشــت 
فــردی خویــش آن همــه مخالــف و دشــمن هــم بــرای خــودش پیــدا نمی کــرد. امّــا درک آبــای از زندگــی، عشــق آبــای بــه جامعــه ی وابســته ی 
خویــش،  چــه بــه نــام انســان و  چــه بــه نــام خلقــت الهــی، نمی گذاشــت کــه عوامانــه زندگــی را بــه روال عــوام ســرکند. او در اندیشــه ی حیــات 
جامعــه و عشــق بــه آنــان، بــه انــدازه ای صمیمــی و عمیــق بــود کــه میــل داشــت بــا گفتــارش، بــا نوشــتارهایش، بــا اعمال و کــردارش، بــه مردم 
ــد را ببیننــد و عاشــق  ــا بیــدار شــوند و واقعیت هــای زیبایــی کــه در اطــراف دارن خفتــه در خــواب جهالــت و رذالــت و غفلــت کمــک کنــد، ت
ــی  ــر صف آرای ــرت رو در روی یكدیگ ــق و نف ــه عش ــت ک ــد و این جاس ــم می زن ــان را بره ــق او، آرامــش ظالم ــعله ی عش ــد. ش ــدن را بیاموزن ش
خ کشــند. کــه ایــن ســنتی اســت کــه گویــا از آغــاز خلقــت در ذات  می کننــد، تــا بــا یكدیگــر درآویزنــد و زورآزمایــی کننــد، تــا برتــری همدیگــر را بــه رُ
انســان بــه نوبــت در بُعــد یــک فــرد بــه عشــق و در بُعــد فــردی دیگــر بــه کیــن و نفــرت نمــود پیــدا می کنــد. واقعیــت تضــاد در جهــان هســتی 

آبــای در نوشــته های او تحــت عنــوان »چیســتان« خصلــت خوبــی و بــدی انســان را در چرخــش اضــداد طبیعــت بــه خوبــی بیــان می کنــد.  
چیستان:

هشت جنگاور آفرید پروردگار استوار
که ازقدیم بینشان برقرارست کاروزار

، پی درپی زمین زنند یكدیگر با افت وخیز
من ندانم عاقبت کِی غالب آید درپیكار

جواب:
، گویید مرا شاعرم جواب یابم گر با فكر

چون نتوانم من این را، چرا گویم عاقلم؟
زمستان و تابستان، شب و روز و تاق و جفت،

با خیر و شر بگردید جواب هشت کاملم

  رابطه ی خرد با حواس پنجگانه، از دید آبای
آبــای بــا خاطــرات شــیرین دوران کودکــی و تجربیــات تلــخ دوران بلــوغ، دریافــت کــه تضادهــای رفتــار و گفتــار انســان در مقابــل هجــوم عوامــل 
محیطــی و اجتماعــی چنــان پیچیــده و ســهمگین اســت کــه گاه انســان تــوان مقابلــه بــا همــه ی نارســایی های برآمــده از آن تضادهــا را نــدارد 
و لاجــرم در اضــداد حیــات زندگــی انســانی گاه لازم اســت صبــر را پیشــه کنــد و اندیشــه را چــراغ راه قــرار دهــد و بــه تاریــخ خــرد گذشــتگان نظــر 
کنــد. آبــای در ایــن خصــوص در گفتــار نوزدهــم چنیــن بیــان می کنــد: »آدم وقتــی کــه از پــدر و مــادر زاده می شــود، خردمنــد به دنیــا نمی آیــد. او 
بایــد آن چــه را کــه در اطــراف دارد بــا گــوش بشــنود، بــا چشــم مشــاهده کنــد، بــا تــن لمــس کنــد، بــا زبــان بچشــد، آن گاه می توانــد خــوب و بــد 
آن را تجربــه کنــد و بشناســد. از ایــن رو انســانی کــه زیــاد تجربــه کــرده باشــد و زیــاد دیــده باشــد، دانــا می شــود. کســی کــه بیانــات و گفته هــای 
خردمنــد را بــه یــاد داشــته باشــد، خــود نیــز خردمنــد می شــود. هــر خــردی بــه صــورت انفــرادی و مجــزّا ســودی دربــر نخواهــد داشــت. اگــرآن 
ــز کنیــم، آن موقــع ارزش عملــی دارد، آن موقــع  ــد دانســتیم پرهی ــم، از آن چــه کــه ب شــنیده ها و دیده هــای خــود را از خردمنــدان بیــاد آوری

اســت کــه می تــوان انســان نامیــدش«.

  دیدگاه آبای درباره ی روانشناسی یادگیری 
ــتند.  ــن هس ــوردن و خفت ــیدن، خ ــیفته ی نوش ــد ش ــدو تول ــه از ب ــتند ک ــی هس ــد. نوزادان ــاره می کن ــیفتگی« اش ــه »ش ــان ب ــای در ذات انس آب
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نوزدانــی هســتند کــه از آغــاز تولــد در تكاپــوی یادگیــری هســتند و شــیفته ی دانســتن و بیشــتر دانســتن هســتند. آبــای در گفتــار هفتــم 
خویــش امتیــازات و کاســتی های مربــوط بــه آن دو شــیفتگی را تشــریح می کنــد:

»نــوزاد از مــادر بــا دو خصوصیــت اخاقــی به دنیــا می آیــد: یكــی؛ بــا آرزوی این کــه بنوشــم، بخــورم و بخوابــم. اینــان »شــیفته ی تــن« هســتند، 
تــنِ ایــن گونــه افــراد نمی توانــد مســافرخانه ی جــان باشــد. از ســویی هــم خــود او رشــد نمی کنــد، نیــرو حاصــل نمی کنــد. دیگــری؛ دانســتن 
را آرزو کنــد. هــر چیــزی را کــه ببینــد، بــه هــر چیــز زرق و بــرق دار نظــر کنــد، میــل دارد کــه آن را بــر دهــان گــذارد و مــزه اش را بچشــد، قورتــش 
دهــد، بــر صورتــش کشــد، اگــر کــه نــی و نی لبــک باشــد، بــه صدایــش گــوش تیــز کنــد، بــه ســن بزرگتــر کــه برســد صــدای بع بــع گوســفندان، 
ــه ســمت صــدا می نگــرد »اون چــه اســت؟«، »ایــن چــه اســت؟«، و »اون چــرا  ــه ی کســی، او را ازجــا تكانــش می دهــد، ب صــدای خنــده و گری
چنیــن می کنــد؟« ســئوال ها در ذهنــش می چرخنــد. هرچــه را کــه می بینــد و هــر صدایــی را کــه می شــنود، همــه را می پرســد، آرام نمی گیــرد. 

همــه ی ایــن تاش هــا »شــیفتگی جــان« اســت. این کــه آرزو کنــد بــرای دانســتن، دیــدن و یادگرفتــن.
انســان اگــر رازهــای معلــوم و نامعلــوم ایــن جهــان هســتی را به طــور کامــل یــا حداقــل بــه تدریــج نیآمــوزد، بــر مســند انســان نتوانــد 
گاهــی نیابــد، آن جــان کــه شایســته ی انســان اســت، جــان انســان نخواهــد بــود. زیــرا از ازل خداونــد  نشســت. اگــر کــه بــر آن همــه راز آ
ثــار برتــری آن آفرینــش در ســئوالات »ایــن چیــه و آن چــه اســت؟« در شــعور تكامــل  تعالــی جــان انســان را از جــان حیــوان برتــر آفریــده بــود. آ
نیافتــه ی کودکانــه ی کــودک نمــود پیــدا کــرده و کــودک را بــه تكاپــوی دانســتن وامــی دارد. کــودک چنــان تمایــل دانســتن دارد کــه بعضــاً از 

خوردوخــوراک و خــواب و اســتراحت هــم چشــم می پوشــد و حتــی فراموشــش می شــود کــه چیــزی بایــد بخــورد. 
حــالا بــرای آن کودکــی کــه بــه ســن بلــوغ می رســد، چــرا راه یادگیــری دانــش را، راه اســتادی کــه دانــش می آمــوزد را، راه دانش جویانــی کــه ایــن 

راه را طــی کرده انــد را، بــه آن هــا همــوار نمی کنیــم؟ 
ــر کنیــم،  ــا شــیفتگی در خزانــه ی دانــش جمــع کرده ایــم را بایــد فزون ت مــا بایــد گســتره ی همــان شــیفتگی را وســیع تر کــرده، آن چــه را کــه ب
چــون آن همــه طعــام جــان بــود. چــون جــان برتــر از تــن بــود، بایــد کــه تــن در مقابــل جــان ســر تعظیــم فــرود آورد. امــا مــا آن گونــه نكردیــم. 
از دور نظــاره کردیــم، هــورا کشــیدیم، مثــل کاغــان قارقــار کردیــم، از تنگنــای لجنــزار دورتــر نرفتیــم. فقــط دانســتیم کــه جــان در دوران 
کودکی مــان بــر مــا حاکــم بــود. وقتــی بــه ســن بلــوغ رســیدیم، وقتــی قوّتــی در مــا پیــدا شــد، بــه او امــكان حكمیــت ندادیــم. جــان را در مقابــل 
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تــن بــه تعظیــم واداشــتیم. بــه هیــچ چیــز بــا دیــده ی دل نــگاه نكردیــم، بــا چشــمان مان هــم بــا نیم اشــارتی نگــه نكردیــم، وقتــی دل می گفــت، 
بــه گفتــه اش اعتمــاد نكردیــم. آن چــه را هــم کــه بــا چشــم دیدیــم، بــه نمــای ظاهــرش قناعــت کردیــم. بــه راز آن چیــز کــه درونــش چگونــه 
خواهــد بــود، وقعــی ننهادیــم. خــود را دلخــوش می کنیــم و می گوییــم: »خــب اگــر آن را ندانــد، بــا ندانســتن آن چــه چیــزی را ازدســت خواهــد 
داد؟« حــال اگــر آن کــس کــه تجربــه کــرده بگویــد: »کــه فــان چیــزش را ازدســت داده اســت« آن را فهــم نخواهیــم کــرد. حــال کســی بــر مــا 
دانســته اش گویــد، مــا گوییــم: »آه، خدایــا چــه کســی از دیگــری برتراســت؟ امتیــاز دیگــری را نمی دانیــم و اگــر کســی آن را بــر مــا گویــد، بــه درک 
آن قــادر نیســتیم. در ســینه نــوری نیســت، در دل اعتقــادی نیســت. اگــر فقــط بــه آن چــه کــه بــا چشــم ظاهــر قابــل دیــدن اســت اکتفــا کنیــم، 
فــرق مــا بــا حیــوان در چــه خواهــد بــود؟ اگــر چنیــن باشــد، ایــام کودکــی مــا بهتــر از حــال امــروز مــا خواهــد بــود. زیــرا چیــزی را اگــر نمی دانســتیم 
و یــا می دانســتیم، کودکــی بودیــم کــه اشــتیاق بــه دانســتن داشــتیم. اکنــون در ایــن ایــام از حیــوان هــم بدتریــم. حیــوان نمی دانــد، بــرای 
دانســتن هــم ادعایــی نــدارد. مــا چیــزی نمی دانیــم، امــا مدعــی دانســتن هســتیم. جهالــت خــود را بــا دانــش تعویــض نمی کنیــم و در ایــن 
، رگ هــای خونی مــان چنــان برجســته نمایــان می شــود کــه از یــاد می بریــم کــه بــه حــد مــرگ و  راه چنــان اصــرار می ورزیــم کــه از فشــار اصــرار

زندگــی رســیده ایم.« 
وقتــی خواننــده بــه گفتــار آبــای دقیــق می شــود، حــس خواهــد کــرد او متفكــری اســت بــرای همــه ی انســان ها و بــرای همــه ی زمان هــا. زیــرا 
آبــای ســعی می کنــد کالبــد هســتی انســان را موشــكافی کنــد و بــه رازهــای تــن و روان آن پــی ببــرد. ایــن اســت کــه آبــای بــا همــه ی بــزرگان 

اندیشــه ی جهانــی در کاروان تاریــخ انســان همــراه توانــد بــود!
؛ به اعماق قلبم ژرف بنگر

من معمای آدمی هستم، بر آن نیز بیندیش.
در زمینی با پستی و بلندی های ناهموارش بزرگ شدم،

  !    با هزارها تن به تنهایی در افتادم، عیب مگیر

    آغازوپایان زندگی آبای
واژه ی »آبــای« خاصه شــده ی »ابراهیــم« و نــام مســتعار شــاعر و ادیــب مشــهور قــزاق اســت. پــدرش قونانبــای از نجبــا و بــزرگان قــزاق در 
منطقــه ی »ســه مه « امــروزی بــود. آبــای در فرمانــداری »آبــای« -کــه در ســال ۱9۲8 میــادی بنیــاد و بــه نــام خــودش نامگــذاری شــده- در روز 
گوســت ۱84۵ به دنیــا آمــد و در ۱904 بــدرود حیــات گفــت. پیكــرِ وی در قشــاق جیده بــای بــه خــاک ســپرده شــد. امــروره بنــای  بیســت ودوم آ
آرامــگاه او و عمــوزاده اش شــاه کریم خدای بردی اوغلــو، کــه از بــزرگان ادب اســت، در کنارهــم بنــا شــده اســت و هرســاله دوســتداران و 

ثــار نظــم و نثــر ایشــان بــرای زیــارت ایشــان بــه آن محــلّ می رونــد. مشــتاقان شــخصیت و آ

  پاسداران خردودانش آبای درجهان
ثــار ارزنــده ی وی، ســیمنارها و جشــنوارهای ادبــیِ قابــل توجهــی در مراکــز فرهنگــیِ  از زمــان اســتقال قزاقســتان، بــرای شناســاندن آبــای و آ
، بــه عاقمنــدان  ثــار ادبــی آبــای، بــا کیفیــت بهتــر بســیاری از کشــورهای متمــدن جهــان، برگــزار می شــود. از ایــن رو هرســاله ترجمه هایــی از آ
ادب کشــورهای مختلــف ارایــه می شــود. ایجــاد روابــط دوســتانه ی متقابــل بــا برخــی کشــورها، باعــث شــده اســت کــه در بســیاری از 
شــهرهای آن ملــل، خیابان هایــی بــه نــام آبــای نامگــذاری و یــا مجســمه های یابــود آبــای در مراکــز فرهنگــیِ آن هــا نصــب شــود. بــرای نمونــه 
ــای نامگــذاری شــده، هم چنیــن در برخــی شــهرهای دیگــر آن،  ــام آب ــه ن از ســال ۱988 میــادی در پایتخــت اوکراییــن شــهرکیف خیابانــی ب
مثــل کراماتورســک و دنپروپترووســک خیابان هایــی بــه نــام ایــن شــاعر متفكــر نامگــذاری شــده اســت. در پانزدهــم فوریــه ۱99۵ بــا همــت 
نویســنده ی قــزاق، رولان سیســنبای، در شــهر لنــدن »خانــه آبــای« افتتــاح شــد. در ســال ۱998 در قاهــره خیابانــی بــه اســم آبــای نامگــذاری 
شــد. در هیجدهــم فوریــه ۲000 در شــهر برلیــن »انجمــن آبــای« آغــاز بــه کار کــرد. هم چنیــن از ســال ۲006 بــه خاطــر نشــان دوســتی بیــن 
ملّت هــا در تاشــكند، بیشــكک و دهلی نــو خیابان هایــی بــه اســم آبــای نامگــذاری شــده و در شــهر مســكو، نزدیــک ســفارت جمهــوری 
قزاقســتان، نیــز مجســمه ی یادبــود آبــای نصــب گردیــده اســت. در اکتبــر ۲007 در پایتخــت جمهــوری اســامی ایــران، در مقابــل کتابخانــه 
ملّــی ایــران در تهــران، مجســمه ی نیم تنــه ی آبــای نصــب شــد. در دســامبر ۲0۱۱ در باکــو، پایتخــت جمهــوری آذربایجــان، خیابانــی بــه نــام آبــای 
افتتــاح شــد. در مــی ۲0۱۳ بــا شــرکت رؤســای جمهــوری ازبكســتان و قزاقســتان، در خیابــان آبــای در شــهر تاشــكند از مجســمه ی یادبــود 
آبــای بــا ارتفــاع 9/۲ متــر رونمایــی شــد. در مــارس ۲0۱4 در پكــن، پایتخــت چیــن، در پــارک »چایویــان« نیــز مجســمه ی یادبــود آبــای نصــب و 

رونمایــی گردیــده اســت.     


